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OLFACTORY INCLUSIONS AS A WAY TO CREATE FEMALE 
CHRACTERS IN A.P. CHEKHOV’S STORIES «WIFE»  

AND «HELPMATE» AND THEIR ENGLISH TRANSLATIONS 
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В статье представлены результаты сравнительного анализа ольфакторных 

включений, участвующих в создании женских образов в рассказах А.П. Чехова 
«Супруга» и «Жена» и их переводах на английский язык. С опорой на классифика-
цию женских образов в творчестве писателя выделяются типы «жена» и «су-
пруга», выявляется смысловая нагрузка одоризмов в описании героинь рассказов, 
устанавливаются особенности их перевода. 

Ключевые слова: ольфакторные образы, сравнительный анализ, Чехов. 
The article presents the results of a comparative analysis of olfactory inclusions in-

volved in the creation of female images in A. P. Chekhov's short stories «Wife» and 
«Helpmate» and their translations into English. Based on the classification of female 
images in the writer's works, the types of «wife» and «helpmate» («spouse») are distin-
guished, the semantics of odorisms in the description of the heroines of the stories is 
revealed, and the features of their translation are established. 

Key words: olfactory inclusions, comparative analysis, Chekhov. 
Научный руководитель: Д.А. Олицкая, канд. филол. наук, доцент ТГУ. 
 
В последнее время все чаще исследователи обращают свое внимание 

на вопросы одорологии – науки о запахах, в том числе проявления оль-
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фактория в художественной литературе – богатом источнике одоризмов 
[1–3]. В данной работе значимость ольфакторных образов будет рассмот-
рена в двух рассказах А. П. Чехова «Жена» (1892) и «Супруга» (1895) и 
их переводах на английский язык К. Гарнетт (1917, 1918). Несмотря на 
кажущуюся тождественность заглавий, рассказы содержат в себе оппози-
цию образов. Согласно классификации чеховских женских образов 
А.В. Кубасова [4], «супруга» склонна к измене, в то время как «жена» 
отличается верностью.  

Тип «супруга» реализуется в одноименном рассказе на разных уров-
нях и при помощи разных приёмов. Важным способом создания образа 
«супруги» является анималистическое сравнение героини с хорьком, что 
подчеркивает ее «хищные», меркантильные черты. В следующем отрывке 
метафорично замечание героя о супруге и её матери: «Теща – полная да-
ма с мелкими и хищными чертами, как у хорька, безумно любящая 
свою дочь и во всем помогающая ей; если бы дочь душила человека, то 
мать не сказала бы ей ни слова и только заслонила бы ее своим подолом» 
[5. С. 98–99]. Глагол «душила» содержит ольфакторную отсылку (все 
ароматы мы чувствуем, вдыхая их) и является ключом к пониманию вза-
имоотношений супругов: Николай Евграфыч находится под давлением 
жены, даже зная об её изменах, он не может от нее освободиться. В пере-
воде рассказа [6] в выбранном глаголе «to strangle» («душить») также 
содержится коннотация психологического подавления [7]. Интересен 
выбор переводческого эквивалента прилагательного «хищный» – «preda-
tory» («грабительский», «хищнический») [8]. Гарнет, таким образом, объ-
единяет в лексеме и животные, и человеческие проявления характера 
«супруги» и её матери, усиливает авторский прием. 

Из периода своей влюбленности в жену герой помнит только «о 
длинных душистых волосах, массе мягких кружев и о маленькой нож-
ке» [5. С. 95]. Перекликаясь с глаголом «душить», прилагательное «ду-
шистый» становится амбивалентным в своем значении и как бы предре-
кает психологическую несвободу героя от супруги в будущем. В перево-
де рассказа возникающий в оригинале подтекст теряется по понятным 
причинам, и прилагательное «душистый» прочитывается только в значе-
нии «ароматный» («fragrant hair») [6]. 

Герои рассказа «Жена» также далеки друг от друга, но именно Ната-
лья Гавриловна «спасает» Асорина, открывает ему глаза на собственные 
снобизм и тщеславие. Тип женского образа в рассказе «Жена» раскрыва-
ется не сразу, и именно ольфакторное включение дает нам подсказку к 
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его прочтению: «Одета она была в черное и старательно причесана, и 
пахло от нее свежими духами: очевидно, собралась в гости или ждала к 
себе кого-нибудь» [8. С. 463]. В данном отрывке Асорин приглашает в 
кабинет своего товарища и жену, чтобы заняться организацией помощи 
голодающим. Герой не подозревает, что жена уже на протяжении не-
скольких месяцев небезуспешно занимается этим делом, в то время как 
он не может начать конкретно действовать. Чехов создает образ деловой, 
эмансипированной женщины; она находит своё признание вне дома, се-
мьи и видит в благотворительности свой высший моральный долг. Её 
«свежие духи» «врываются» в кабинет Асорина, в его жизнь так же, как и 
молекулы парфюма проникают в обонятельную систему. Свежие духи – 
метафора свободолюбивого характера Натальи Гавриловны, которая рас-
крывается и на более высоком уровне – уровне типизации героини как 
«новой женщины» (отражение свежих взглядов на жизнь, место женщи-
ны относительно мужчины и в обществе). Таким образом, характеристи-
ка духов многозначна в оригинальном тексте. К. Гарнетт переводит оль-
факторный образ, также используя многозначное прилагательное «fresh», 
которое вбирает все вышеупомянутые коннотации [7], не лишая перевод 
метафоричности: «She was dressed in black, her hair was carefully arranged, 
and she smelt of fresh scent» [9]. 

Таким образом, можно говорить о том, что в рассмотренных рассказах 
Чехова ольфакторная деталь выполняет важную роль в создании женских 
образов. Анализ переводов показал, что ольфакторный образ не всегда 
может быть сохранен, в частности, в силу сложных семантических свя-
зей, пронизывающих тексты Чехова. 
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The following article questions stereotypical view on Joachim Ringelnatz’s gro-

tesque and corporeal poetics as superficial, and not constituted by complex intentions. 
Highlighting a parallel between Ringelnatz’s and François Rabelais's corporeal, anti-
ideological approach to religiosity, we argue that Ringelnatz's grotesquery is constitut-
ed (along with other factors) by his anti-dogmatic faith. 

Key words: Joachim Ringelnatz, Mikhail Bakhtin, François Rabelais, grotesque, faith. 
В настоящей статье мы полемизируем со стереотипным взглядом на гро-

тескную, телесную поэтику Иоахима Рингельнатца как на поверхностную и не 
обусловленную комплексными намерениями. Подчеркивая параллель между те-
лесным, антиидеологическим подходом И. Рингельнатца и Ф. Рабле к религиоз-
ности, мы утверждаем, что гротескность в произведениях Рингельнатца опре-
деляется (наряду с другими факторами) и его антидогматическим восприятием 
религиозности. 

Ключевые слова: Иоахим Рингельнац, Михаил Бахтин, Франсуа Рабле, гро-
теск, вероисповедание. 

Научный руководитель: Й. Танцер, канд. филол. наук, доцент Университета 
Коменского в Братиславе (Словакия). 

 
With his grotesque poems and short stories being constantly republished, 

Joachim Ringelnatz (Hans Gustav Bötticher, 1883-1934) belongs to most read 


